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Hinweis: Diese Bedienungsanleitung verbleibt nach der Inbetriebnahme beim Endnutzer. 

 

Hinweis: Im nachfolgenden Text steht der Begriff 
Zähler sowohl für den Wärmezähler als auch für den 
Kältezähler, falls nicht anderweitig unterschieden wird. 

1. Allgemeines 

1.1 Verwendung 

Der Zähler 2WR6.. dient dazu, die verbrauchte Wärme bzw. 
Kälte in heizungstechnischen Anlagen zu messen. 
Der Zähler besteht aus zwei Temperaturfühlern und einem 
Rechenwerk, welches aus Volumen und Temperaturdifferenz 
den Energieverbrauch berechnet. 

 

Hinweis: Der Zähler kann ohne Verletzung der Siche-
rungsmarke nicht geöffnet werden. 

1.2 Allgemeine Hinweise 

Der Zähler hat das Werk in sicherheitstechnisch einwandfreiem 
Zustand verlassen. Weitere technische Unterstützung erteilt 
der Hersteller auf Anfrage. Eichrelevante Sicherungszeichen 
des Zählers dürfen nicht beschädigt oder entfernt werden. 
Andernfalls entfallen Garantie und Eichgültigkeit des Zählers. 
 Bewahren Sie die Verpackung auf, so dass Sie nach Ablauf 

der Eichgültigkeit den Zähler in der Originalverpackung 
transportieren können. 

 Verlegen Sie alle Leitungen mit einem Mindestabstand von 
500 mm zu Starkstrom- und Hochfrequenzkabeln. 

 Eine relative Feuchte von <93 % bei 25 °C ist zulässig 
(ohne Betauung). 

 Vermeiden Sie im gesamten System Kavitation durch 
Überdruck, d. h. mindestens 1 bar bei qp und ca. 3 bar bei 
qs (gilt für ca. 80 °C). 

 Bei einem Wärmezähler  entspricht der Einbauort kalte 

Seite dem Rücklauf  und der Einbauort warme Seite 

dem Vorlauf . 

 Bei einem Kältezähler  entspricht der Einbauort warme 

Seite dem Rücklauf  und der Einbauort kalte Seite 

dem Vorlauf . 

2. Sicherheitshinweise 

 

Die Zähler dürfen nur in gebäudetechnischen Anlagen 
und nur für die beschriebenen Anwendungen einge-
setzt werden. 

 

Der Zähler ist nach den Richtlinien der Umgebungs-
klassen M1+E1 konzipiert und muss entsprechend 
diesen Vorschriften montiert werden.  
Die örtlichen Vorschriften (Installation, etc.) sind 
einzuhalten. 

 

Beim Einsatz Betriebsbedingungen laut Typenschild 
einhalten. Nichtbeachten kann Gefahren verursachen 
und die Garantie erlischt. 

Anforderungen an Kreislaufwasser der AGFW 
(FW510) einhalten. 

Der Zähler ist nur für Kreislaufwasser von heizungs-
technischen Anlagen geeignet. 

Der Zähler ist nicht für Trinkwasser geeignet. 

Den Zähler nicht am Rechenwerk anheben. 

Auf scharfkantige Stellen an Gewinde, Flansch und 
Messrohr achten. 

 

Nur geschultes Personal in der Installation und dem 
Betreiben von Zählern in heizungs-/ kältetechnischen 
Anlagen darf den Zähler ein- und ausbauen.

Zähler nur in druckloser Anlage ein- oder ausbauen. 

Nach Einbau des Zählers die Dichtheit des Systems 
überprüfen. 

Mit dem Brechen der eichrelevanten Sicherungsmar-
ken erlöschen Garantie und Eichgültigkeit. 

 

Reinigen Sie den Zähler nur von außen mit einem 
weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie 
keinen Spiritus und keine Reinigungsmittel.

 

Der Zähler gilt für die Entsorgung als Elektronik-
Altgerät im Sinne der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU (WEEE) und darf nicht als Hausmüll 
entsorgt werden.  
- Entsorgen Sie den Zähler über die dazu vorge-

sehenen Kanäle. 
- Beachten Sie die örtliche und aktuell gültige 

Gesetzgebung. 
- Entsorgen Sie verbrauchte Batterien in den dafür 

vorgesehenen Sammelstellen. 

 

Der Zähler enthält Li-Batterien. Den Zähler und die 
Batterien nicht über den Hausmüll entsorgen. Beach-
ten Sie die lokalen Bestimmungen und Gesetze zur 
Entsorgung. 

 

Sie können die Li-Batterien nach Gebrauch zur fach-
gerechten Entsorgung dem Hersteller zurückgeben. 
Beachten Sie beim Versand die gesetzlichen Vor-
schriften, welche u.a. die Deklaration und Verpackung 
von Gefahrgut regeln. 

 

Die Batterien nicht öffnen. Batterien nicht mit Wasser 
in Berührung bringen oder Temperaturen größer 
80 °C aussetzen.

Der Zähler besitzt keinen Blitzschutz. Blitzschutz über 
die Hausinstallation sicherstellen. 
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3. Bedienen 

3.1 Bedienelemente 

  
Abb. 1 
 

Symbol Beschreibung 

 
Kennzeichnung: Vorjahreswert (Stichtagswert) 

 
Kennzeichnung: Vormonatswert 

 
Information 

 
Symbol für Wärmezähler 

 
Symbol für Kältezähler 

 
Einbauort: Rücklauf 

 
Einbauort: Vorlauf 

 Herstellungsjahr 
 

 

Hinweis: Je nach Zählerparametrierung können sowohl 
Anzeigeumfang als auch angezeigte Daten von dieser 
Beschreibung abweichen. Darüber hinaus können be-
stimmte Tastenfunktionen gesperrt sein. 

Weiterschalten der Anzeige 

Zum Weiterschalten zwischen den Anzeigewerten gehen Sie 
wie folgt vor: 
 Drücken Sie die Taste kurz zum Anzeigen der nächsten 

Zeile der aktuellen Schleife. 
Nach dem letzten Anzeigewert erscheint wieder der erste An-
zeigewert. 
 Drücken Sie die Taste lange (für mehr als 10 s) zum 

Anzeigen der Serviceschleife. 

 Drücken Sie in der Serviceschleife die Taste für 3 s zum 
Verlassen der Serviceschleife. 

Nutzerschleife      ▼ 

Nutzerschleife Anzeigentyp 
0054567 kWh Aufgelaufene Energie  
00065.43 m³ Aufgelaufenes Volumen  
888888 kWh Segmenttest Info 
F - - -  Im Störfall Fehlermeldung mit Fehler-

kennzahl 
Info 

 
 
 

Serviceschleife      ▼ 

Serviceschleife Anzeigentyp 
 0.534 m³/h Aktueller Durchfluss   

 22.9 kW Aktuelle Leistung  
 84      47 °C Aktuelle Temperatur warme Seite / 

kalte Seite 
 

04.06.11 D Datum  
786 Bh Betriebsstunden  

56 Fh Fehlstunden  
3792701 G Gerätenummer, 7stellig Info 

PulSE   CH Fernauslesemodus (optional) Info 
123 A Primäradresse bei Option M-Bus Info 

2345678 K Eigentumsnummer, 7stellig Info 
18.02.11 F0 Zeitstempel für F0 Vorwarnung Info 

3- 01 FW Firmwareversion Info 
31.12.10 V Abspeichertag Vorjahr Vorjahr 
0034321 kWh Energie Vorjahr am Stichtag Vorjahr 
00923.12 m³ Volumen Vorjahr am Stichtag Vorjahr 

12 Fh Fehlstunden Vorjahr Vorjahr 
- -.- -.- - C Codeeingabe für Parametrierung  

01.06.11 M Abspeichertag Monat 1-15 Vormonat 
  über 3s Tastendruck:  

0034321 kWh Energie Vormonat am Stichtag Vormonat 
00923.12 m³ Volumen Vormonat am Stichtag Vormonat 

12 Fh Fehlstunden Vormonat am Stichtag Vormonat 

3.2 Monatswerte 

Der Zähler speichert für 15 Monate jeweils am Monatsstichtag 
die Werte für 
 Energie (Zählerstand) 

 Volumen (Zählerstand) 

 Fehlstunden (Zählerstand) 
Wenn der Zähler den Monatsstichtag anzeigt, drücken Sie die 
Taste für 3 s, um die Vormonatswerte anzuzeigen. 
Sie können die Monatswerte auch über die optische Schnitt-
stelle auslesen. 

4. Funktionale Details 

Wenn die jeweiligen Ansprechgrenzen überschritten sind und 
Durchfluss und Temperaturdifferenz positiv sind, summiert der 
Zähler die Energie und das Volumen. Beim Segmenttest wer-
den zu Kontrollzwecken alle Segmente der Anzeige einge-
schaltet. 
Am Jahresstichtag werden jährlich die Zählerstände von Ener-
gie, Volumen und Fehlzeit in einen Vorjahresspeicher über-
nommen. 
Der Durchfluss, die Leistung und die Temperaturdifferenz wer-
den vorzeichenrichtig erfasst. Bei unterschrittener Ansprech-
grenze wird jeweils ein „u“ an führender Stelle angezeigt. Die 
aktuellen Temperaturen werden gemeinsam in einer Anzeigen-
zeile ganzzahlig in °C dargestellt. 
Sie können die 8-stellige Eigentumsnummer (Sekundäradresse 
bei M-Bus-Betrieb) im Parametriermodus einstellen. Die 
höchstwertige Stelle wird in der Anzeige unterdrückt. Die Gerä-
tenummer wird vom Hersteller vergeben. 
Die Betriebsstunden werden ab dem erstmaligen Anschließen 
der Versorgungsspannung gezählt. Fehlstunden werden sum-
miert, wenn ein Fehler vorliegt und der Zähler deshalb nicht 
messen kann. Das Datum wird täglich hochgezählt. 
Die Nummer für die Firmware-Version wird vom Hersteller 
vergeben. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Taste 

Sicherungs-
marke
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5. Fehlermeldungen 

Der Zähler führt ständig eine Selbstdiagnose durch und kann 
so verschiedene Einbau- bzw. Zählerfehler erkennen und an-
zeigen. 
Bei der Fehlermeldung F0 ist keine Durchflussmessung mög-
lich, z. B. durch Luft im Volumenmessteil; entlüften Sie die 
Anlage sorgfältig. 
Bei der Fehlermeldung F4 ist die Batterie leer. Bei den Fehler-
meldungen F1, F2 oder F5, F6, F8 sind die Temperaturfühler 
defekt. Die Meldungen F3, F7, F9 kennzeichnen einen Defekt 
an der Elektronik.  
Verständigen Sie in allen diesen Fällen den Service. 

6. Technische Daten 

 

Hinweis: Beachten Sie unbedingt die Angaben auf 
dem Zähler! 

Allgemein  

Messgenauigkeit Klasse 2 oder 3 (EN 1434) 
Umgebungsklasse A (EN 1434) für Innenrauminstallation 
Mechanische Klasse M1 *) 
Elektromagnetische Klasse E1 *) 
*) nach 2004/22/EG Messgeräte-Richtlinie 
Umgebungsfeuchte  <93 % rel. F. bei 25 °C nicht betauend 
Max. Höhe 2000 m ü. NN 
Lagertemperatur -20 … 60 °C 

Rechenwerk  

Umgebungstemperatur 5 … 55 °C 
Gehäuseschutzklasse IP 54 nach EN 60529 
Stromversorgung Batterie für 6 oder 11 Jahre 
 oder 24 V AC/DC extern (optional) 
Ansprechgrenze f. T 0,2 K 
Temperaturdifferenz T 3 K … 80 K  
Temperaturmessbereich 2 ... 180 °C 

Nationale Zulassungen können davon abweichen! 
LCD-Anzeige 7-stellig 
Optische Schnittstelle Serienmäßig, EN 1434-3 
Kommunikation Optional: M-Bus oder Impulsausgang 
Protokoll IEC 870, 300 Baud in Nb 
Splitbarkeit Immer abnehmbar, Kabellänge 1 m 

Temperaturfühler  

Typ Pt 500 nach EN 60751 
Anschlussart 2-Leitertechnik, fest angeschlossen 
Kabellänge 1,5 m (optional 5 m) 
Bauform DS direct short, M10 × 27,5 mm oder PS pocket 

short ø 5,2 x 45 mm nach EN 1434 
Temperaturbereich  0 ... 105 °C 

Nationale Zulassungen können davon abweichen! 
Max. Temperatur 105 °C 

Volumenmessteil  

Schutzklasse IP 54 / IP 65 nach EN 60529 
Einbauort Warme Seite / Kalte Seite  
Einbaulage Beliebig, waagerecht oder senkrecht 
Beruhigungsstrecke Keine 
Messbereich  Zugelassen 1:100, geeicht 1:50 
Temperaturbereich 5 … 105 °C 

Nationale Zulassungen können davon abweichen. 
empfohlen für...  
...Wärmeanwendungen 15 … 105 °C 
...Kälteanwendungen 5 … 50 °C 
Maximale Überlast qs = 2 × qp, dauerhaft 
Nenndruck PN16 (1,6 MPa; PS16) 
  
qp Baulänge und Anschluss 
0,6 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
1,5 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
2,5 130 mm (1'') 190 mm (1'') 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Hinweis: Die mit unseren Produkten (Geräte, Applika-
tionen, Tools, etc.) zur Verfügung gestellten oder pa-
rallel erworbenen Dokumentationen müssen vor dem 
Einsatz der Produkte sorgfältig und vollständig gele-
sen werden. 
Wir setzen voraus, dass die Nutzer der Produkte und 
Dokumente entsprechend autorisiert und geschult 
sind, sowie entsprechendes Fachwissen besitzen, um 
die Produkte anwendungsgerecht einsetzen zu kön-
nen.  
Weiterführende Informationen zu den Produkten und 
Anwendungen erhalten Sie: 

 Bei ihrer nächstgelegenen Siemens Niederlas-
sung www.siemens.com/sbt oder bei Ihrem 
Systemlieferanten 

 
Bitte beachten Sie, dass Siemens soweit gesetzlich 
zulässig keinerlei Haftung für Schäden übernimmt, die 
durch Nichtbeachtung oder unsachgemäße Beachtung 
der obigen Punkte entstehen. 
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7. Konformitätserklärung 

 
 

EG Baumuster-Prüfbescheinigung 
DE-06-MI004-PTB007 

 

Deutsche innerstaatliche Bauartzulassung 
22.12/03.02 

Temperaturbereich Θ 15 °C … 150 °C 
Temperaturdifferenz Θ 4 K … 80 K 

 

Zertifikat über die Anerkennung 
des Qualitätsmanagementsystems 

DE-12-AQ-PTB006MID 
 

Benannte Stelle: 
PTB Braunschweig und Berlin, Deutschland; Kennnr. 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland 

 
  2015 Siemens Schweiz AG 
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Note: These operating instructions remain with the end user following activation. 

 

Note: In the following text, the term meter refers to both 
the heating meter and the cooling meter, unless other-
wise specified. 

1. General 

1.1 Use 

The 2WR6.. is used as a meter for heating or cooling con-
sumption measurement in systems with water. 
The meter consists of two temperature sensors and an elec-
tronic unit which calculates the energy consumption from the 
volume and temperature difference.  

 

Note: The meter cannot be opened without damaging 
the security seal. 

1.2 General notes 

The meter left the factory in a faultless condition where safety 
is concerned. The manufacturer will provide additional tech-
nical support on request. Calibration relevant security seal on 
the meter must not be damaged or removed. Otherwise the 
guarantee and calibration validity of the meter will lapse. 
• Keep the packaging so that you can transport the meter in 

its original packaging following expiry of the calibration va-
lidity. 

• Lay all cables at a minimum distance of 500 mm to high 
voltage and high frequency cables.  

• A relative humidity of <93 % at 25 °C is permissible (with-
out condensation). 

• Avoid cavitation in the whole system due to overpressure 
i.e. at least 1 bar at qp and approx. 3 bar at qs (applies for 
approx. 80 °C). 

• At a heating meter  the mounting place of the flow 

sensor cold side is equivalent to return . The mount-
ing place of the flow sensor hot side is equivalent to flow 

. 

• At a cooling meter  the mounting place of the flow 

sensor hot side is equivalent to the return . The 
mounting place of the flow sensor cold side is equivalent to 

flow . 

2. Safety Information 

 

The meters may only be used in building service 
engineering systems and only for the applications 
described. 

 

The meter is designed in accordance with the guide-
lines of the environment categories M1+E1 and must 
be fitted in line with these regulations.  
The local regulations (installation etc.) must be ad-
hered to. 

 

Adhere to the operating conditions according to the 
dial plate during use. Non-adherence can cause 
hazards and the guarantee will lapse. 

 

Adhere to the AGFW requirements regarding circu-
lating water (FW510). 

 

The meter is only suitable for circulating water in 
heating systems. 

 
The meter is not suitable for drinking water. 

 
Do not lift the meter by the electronic unit. 

 

Be aware of sharp edges on the thread, flange and 
measuring tube. 

 

Only personnel, trained in the installation and opera-
tion of meters in heating and cooling systems, may 
install and remove the meter. 

 

Only install or remove the meter when the pipes are 
pressure-less. 

 

After installing the meter, check the leak-tightness of 
the system. 

 

Guarantee and calibration validity will lapse if the 
calibration relevant security seals are broken. 

 

Only clean the meter from outside with a soft, lightly 
wetted cloth. Do not use any spirit or cleaning sol-
vent. 

 

As far as disposal is concerned, the meter is a waste 
electronic appliance in the sense of European Di-
rective 2012/19/EU (WEEE) and it must not be dis-
posed of as domestic waste. 
- Dispose of the meter through the channels 

provided for this purpose. 
- Respect the local and currently valid legislation.  
- Dispose of used batteries at the collection points 

provided for them.  

 

The meter contains lithium batteries. Do not dispose 
of the meter and the batteries with domestic waste. 
Observe the local stipulations and laws on disposal. 

 

You can return the lithium batteries to the manufac-
turer for appropriate disposal following use. When 
shipping please observe legal regulations, in particu-
lar, those governing the labelling and packaging of 
hazardous goods. 

 

Do not open the batteries. Do not bring batteries into 
contact with water or expose to temperatures above 
80 °C. 

 

The meter does not have any lightning protection. 
Ensure lightning protection via the in-house installa-
tion. 
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3. Operating 

3.1 Operating elements 

 
Fig. 1 
Symbol Description 

 

Identification: Previous year's value (set day value) 

 
Identification: Previous month's value 

 

Information 

 
Symbol for heat meter 

 

Symbol for cold meter 

 
Installation site: Return-flow 

 
Installation site: Flow 

 
Year of manufacture 

 

 

Note: Both display range and data displayed can differ 
from this description depending on the meter parame-
terisation. Certain button functions can also be 
blocked. 

Switching the display 

Please proceed as follows to switch between the display val-
ues: 
• Press the button briefly to show the next line of the current 

loop. 
The first display value will appear again after the final display 
value. 
• Press the button for a longer time (longer than 10 s) in 

order to display the service loop. 
• Press the button for 3 s in the service loop in order to leave 

the service loop. 

User loop       ▼ 

User loop Display type 

0054567 kWh Energy accumulated  

00065.43 m³ Volume accumulated  

888888 kWh Segment test Info 

F - - -  In case of error: message with error 
code 

Info 

Service loop       ▼ 

Service loop Display type 

 0.534 m³/h Current flow  

 22.9 kW Current power  

 84      47 °C 
Current temperature hot side / cold 
side 

 

04.06.11 D Date  

786 Bh Operating hours  

56 Fh Missing hours  

3792701 G Device number, 7 digit Info 

PulSE      CH Remote read out mode (optional) Info 

123 A Primary address for M-Bus option Info 

2345678 K Property number, 7 digit Info 

18.02.11 F0 Date stamp for F0 early warning Info 

3- 01 FW Firmware version Info 

31.12.10 V Storage day previous year Previous year 

0034321 kWh Energy previous year on set day Previous year 

00923.12 m³ Volumes: previous year on set day Previous year 

12 Fh Missing hours previous year Previous year 

- -.- -.- - C Code input for parameterisation  

01.06.11 M Storage day month 1-15 Previous month 

  over 3s button press:  

0034321 kWh Energy previous month on refer-
ence date 

Previous month 

00923.12 m³ Volume previous month on refer-
ence date 

Previous month 

12 Fh Missing hours previous month on 
reference date 

Previous month 

3.2 Monthly values 

The meter stores the following values for 15 months on the 
monthly set day 
• Energy (meter status) 
• Volume (meter status) 
• Missing hours (meter status) 
When the meter shows the monthly set day, press the button 
for 3 s in order to display the previous month's values. 
You can also read the monthly values via the optical interface. 

4. Functional Details 

If the respective operation thresholds are exceeded and flow 
and temperature difference are positive, the meter summates 
the energy and the volume. All segments of the display are 
switched on for control purposes during the segment test. 
The meter status for energy, volume and missing time is en-
tered into a log for the previous year on an annual basis on the 
annual set day. 
The flow, power and temperature difference are recorded with 
the appropriate +/- signs. If the operation threshold has 
dropped, a "u" is displayed in front. The current temperatures 
are presented together as whole numbers in °C in a display 
line. 
You can set the 8 digit property number (secondary address 
for M-Bus operation) in the parameterising mode. The highest 
value point is suppressed in the display. The device number is 
issued by the manufacturer. 
The operating hours are counted from the first connection of 
the power supply. Missing hours are summated if there is a 
fault and the meter is thus unable to take measurements. The 
date is incremented on a daily basis. 
The number for the firmware version is issued by the manufac-
turer. 

5. Error Messages 

The meter continuously runs a self-diagnosis and can thus 
recognise and display various installation or meter error mes-
sages. 
The error message F0 means that no flow measurement is 
possible, due to air in the volume measurement unit for exam-
ple; the system must be vented carefully.  
The error message F4 means the battery must be replaced. 
When any of the error messages F1, F2 or F5, F6, F8 are 
displayed, the temperature sensors are defective. The mes-
sages F3, F7, F9 mean a defect in the electronics.  
Contact the service department in all these cases. 

Button 

Security seal 
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6. Technical data 

 
Note: The information on the meter must be observed! 

General  

Measuring accuracy Class 2 or 3 (EN 1434) 
Environment class A (EN 1434) for indoor installation 
Mechanical class M1 *) 
Electromagnetic class E1 *) 
*) according to 2004/22/EC Directive on Measuring Instruments 
Ambient humidity  <93 % rel. humidity at 25 °C without condensation 
Max. height 2000 m above sea level 
Storage temperature -20 … 60°C 

Electronic unit  

Ambient temperature 5… 55 °C 
Housing protection rating IP 54 according to EN 60529 
Power supply Battery for 6 or 11 years 
 or 24 V AC / DC external (optional) 
Operation threshold f. ∆T 0.2 K 
Temperature difference ∆ T 3 K … 80 K  
Temperature measurement 
range 

0 ... 105 °C 
National type approvals may be different. 

LCD indication 7 digit 
Optical interface Standard, EN 1434-3 
Communication Optional: M-Bus or pulse output 
Protocol IEC 870, 300 baud in Nb 
Separability Always detachable, cable length 1 m 

Temperature Sensor 
Type Pt 500 according to EN 60751 
Connection type 2-wire technology, fixed connection 
Cable length 1.5 m (optional 5 m) 
Construction type DS direct short, M10 × 27.5 mm or PS pocket short 

ø 5.2 x 45 mm according to EN 1434 
Temperature range  0 ... 105 °C 

National type approvals may be different. 
Max. temperature 105 °C 

Volume measurement unit 
Protection class IP 54 / IP 65 according to EN 60529 
Mounting place Hot side / cold side 
Installation position Any, horizontal or vertical 
Smoothing section None 
Measuring range  Approved 1:100, calibrated 1:50 
Temperature range 5… 105 °C 

National type approvals may be different! 
recommended for...  
...heating applications 15… 105 °C 
...cooling applications 5… 50 °C 
Maximum overload qs = 2 × qp, permanent 
Nominal pressure PN16 (1.5 MPa; PS16) 
  

qp Overall length and connection 

0,6 110mm (3/4'') 190mm (1'') 
1.5 110mm (3/4'') 190mm (1'') 
2.5 130 mm (1'') 190mm (1'') 

 

 

Note: The documentation made available or acquired 
along with our products (appliances, applications, 
tools etc.) must be read carefully and completely prior 
to use. 
We require the users of the products and documents 
to be appropriately authorised and trained and to have 
appropriate specialist knowledge so that the products 
can be used correctly.  
Additional information about the products and applica-
tions can be found at: 

� Your nearest Siemens location 
www.siemens.com/sbt or your system sup-
plier 

 
Please be aware that Siemens will not be held legally 
liable for any damage which results from non-
adherence to or inappropriate adherence to the points 
above. 
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7. Declaration of conformity 

 
EC Type Approval Certificate 

DE-06-MI004-PTB007 
 

German national type approval 
22.12/03.02 

Temperature range Θ 15 °C … 150 °C 
Temperature difference ∆Θ 4 K … 80 K 

 

Certificate recognising the quality management system 
DE-12-AQ-PTB006MID 

 

Notified Body: 
PTB Braunschweig and Berlin, Germany; identification number 0102 

Siemens Schweiz AG 

Building Technologies Division 
International Headquarters 

Gubelstrasse 22 
CH-6301 Zug 

Switzerland 
  2015 Siemens Schweiz AG 
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Remarque  : Ce mode d'emploi reste en possession de l'utilisateur final après la mise en service. 

 

Remarque  : Dans le texte suivant, le mot compteur est 
utilisé aussi bien pour indiquer le compteur de chaleur 
que celui de froid, sauf indications contraires. 

1. Généralités 

1.1 Usage 

Le compteur 2WR6.. sert à mesurer la consommation de cha-
leur ou de froid dans des installations de chauffage central. 
Le compteur est composé de deux sondes de température et 
d'une unité de calcul qui évalue la consommation en énergie 
sur la base du volume et de la différence de température.  

 

Remarque  : Il est impossible d'ouvrir le compteur sans 
endommager les scellés de protection. 

1.2 Informations générales 

Le compteur a quitté l'usine dans en parfait état de fonction-
nement du point de vue de la technique de sécurité. Sur de-
mande, le fabricant met à disposition un soutien technique 
supplémentaire. Les scellés soumis à vérification du compteur 
ne doivent être ni endommagés ni ôtés. Dans le cas contraire, 
la garantie et la validité aux fins de vérification du compteur 
sont considérées comme nulles. 
• Gardez l'emballage afin de pouvoir transporter le compteur 

après sa période de validité aux fins de vérification. 
• Posez tous les câbles avec une distance minimale de 

500 mm avec les câbles de haute tension et de haute fré-
quence. 

• Un taux d'humidité relatif <93 % pour 25 °C est admissible 
(sans condensation). 

• Évitez la cavitation due à la surpression dans l'ensemble 
du système, soit au moins 1 bar pour qp et env. 3 bar pour 
qs (applicable pour env. 80 °C). 

• Avec les compteurs calorifiques  ou les compteurs 
calorifiques/frigorifiques combinés, l'emplacement d'instal-

lation du côté froid correspond au retour  et l'empla-
cement d'installation du côté chaud représente l'aller 

. 

• Avec les compteurs frigorifiques  l'emplacement d'ins-

tallation du côté chaud correspond au retour  et 
l'emplacement d'installation du côté froid représente l'aller 

. 

2. Consignes de sécurité 

 

Les compteurs sont prévus exclusivement pour être 
utilisés dans des dispositifs techniques de bâtiment 
et les applications décrites dans le document. 

 

La rupture des scellés soumis à vérification du comp-
teur engendre la perte de garantie et de la validité 
aux fins de vérification. 

 

La conception du compteur répond aux directives 
relatives aux classes environnementales M1+E1. Le 
montage doit par conséquent se faire dans le respect 
des dispositions relatives.  
Les dispositions locales (installation, etc.) doivent 
être respectées. 

 

Merci de respecter les consignes d'exploitation indi-
quées sur la plaque signalétique lors de l'utilisation. 
Le non respect des consignes peut engendrer des 
risques et la garantie prend fin. 

 

Le compteur est uniquement conçu pour l'eau de 
circuit des dispositifs de chauffage central. 

 

Merci de respecter les exigences de l'AGFW concer-
nant l'eau de circuit (FW510). 

 
Le compteur n'est approprié pour l'eau potable. 

 

Ne pas soulever le compteur au niveau de l'unité de 
calcul. 

 

Faire attention aux parties coupantes au niveau des 
fils, de la bride et du tube de mesure. 

 

Le montage et le démontage du compteur doivent 
impérativement être réalisés par une personne for-
mée à l'installation et à l'exploitation des compteurs 
dans les installations techniques de chauffage et de 
réfrigération. 

 

Ne procédez au montage ou au démontage du comp-
teur que si l'installation est hors pression. 

 

Une fois le compteur monté, contrôlez l'étanchéité du 
système. 

 

Nettoyer le compteur uniquement depuis l'extérieur à 
l'aide d'un chiffon doux et légèrement humide. N'utili-
ser aucun solvant ou produit d'entretien. 

 

En matière de mise au rebut, le compteur doit être 
considéré comme appareil électronique usagé, au 
sens de la directive européenne 2012/19/EU (WEEE) 
et ne doit par conséquent pas être jeté dans les 
ordures ménagères. 
- Procédez à la mise au rebut du compteur en 

utilisant les canaux prévus à cet effet. 
- Respectez la législation locale actuellement en 

vigueur. 
- Procédez à la mise au rebut des piles usagées 

dans les lieux de collecte prévus à cet effet. 

 

Le compteur contient des batteries Lithium-ion. Le 
compteur et les batteries ne doivent pas être placés 
avec les ordures ménagères. Veuillez respecter les 
dispositions et lois locales en vigueur en ce qui 
concerne la mise au rebus. 

 

Après leur utilisation, vous pouvez remettre les 
batteries au lithium-ion au fabricant de façon à ce 
qu'elles soient mises au rebus de manière appro-
priée. En cas d'envoi, veillez à respecter les disposi-
tions légales qui règlementent la déclaration et l'em-
ballage de substances dangereuses. 
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Ne pas ouvrir les batteries. Les batteries ne doivent 
pas entrer en contact avec l'eau ou être exposées à 
des températures supérieures à 80 °C. 

 

Le compteur n'est pas équipé de protection contre la 
foudre. S'assurer qu'une protection contre la foudre 
est placée au dessus de l'installation du bâtiment. 

3. Utilisation 

3.1 Éléments de commande 

 
Fig. 1 
Symbole Description 

 
Désignation : Valeur de l'année précédente (valeur pour une date 
de référence) 

 
Désignation : Valeur du mois précédent 

 
Information 

 
Symbole pour compteur de chaleur 

 
Symbole pour compteur de froid 

 
Lieu d'installation : Retour 

 
Lieu d'installation : Arrivée 

 Fabriqué en 

 

 

Remarque :  L'étendue de l'affichage et les données 
affichées dans cette description sont différentes selon le 
paramétrage du compteur. En outre, certaines touches 
fonction peuvent être bloquées. 

Faire défiler l'affichage 

Afin de faire défiler les valeurs affichées, suivez la procédure 
suivante : 
• Appuyez brièvement sur la touche pour afficher la pro-

chaine ligne de l'interface actuelle. 
Après la dernière valeur d'affichage apparaît la première va-
leur d'affichage. 
• Maintenez la touche appuyée (pendant plus de 10 sec.) 

pour afficher l'interface de service. 
• Appuyez pendant 3 sec. sur la touche dans l'interface de 

service pour quitter l'interface de service. 

Interface utilisateur      ▼ 

Interface utilisateur Type d'affichage 

0054567 kWh Énergie entrante  
00065.43 m³ Volume entrant  
888888 kWh Test segment Information 

F - - -  En cas d'incident, message d'erreur 
avec l'identifiant d'erreur 

Information 

Interface de service     ▼ 

Interface de service Type d'affichage 

 0.534 m³/h Débit actuel   
 22.9 kW Puissance actuelle  

 84      47 °C Température actuelle côté chaud ; 
Température actuelle côté froid 

 

04.06.11 D Date  
786 Bh Heures de fonctionnement  

56 Fh Heures d'erreur  
3792701 G Numéro de l'appareil, 7 positions Information 

PulSE      CH Mode de lecture à distance (en 
option) 

Information 

123 A Adresse primaire pour option M-Bus Information 
2345678 K Numéro de propriété, 7 positions Information 
18.02.11 F0 Horodatage pour F0 mise en garde Information 

3- 01 FW Version du firmware Information 
31.12.10 V Date de sauvegarde Année précé-

dente 
Année 
précédente 

0034321 kWh Énergie Année précédente pour la 
date de référence 

Année 
précédente 

00923.12 M³ Volume Année précédente pour la 
date de référence 

Année 
précédente 

12 Fh Heures d'erreur Année précédente Année 
précédente 

- -.- -.- - C Entrée du code pour le paramétrage  
01.06.11 M Date de sauvegarde mois 1-15 Mois précé-

dent 
  en maintenant la touche enfoncée 

pendant 3 sec. : 
 

0034321 kWh Énergie Mois précédent pour la date 
de référence 

Mois précé-
dent 

00923.12 m³ Volume Mois précédent pour la date 
de référence 

Mois précé-
dent 

12 Fh Heures d'erreur Mois précédent pour 
la date de référence 

Mois précé-
dent 

3.2 Valeurs du mois 

Le compteur enregistre les valeurs pendant 15 mois à partir de 
la date de référence du mois pour 
• Énergie (valeur du compteur) 
• Volume (valeur du compteur) 
• Heures d'erreur (valeur du compteur) 
Lorsque le compteur affiche la date de référence du mois, 
appuyez pendant 3 sec. sur la touche pour afficher les valeurs 
du mois précédent. 
Vous pouvez également lire les valeurs du mois depuis l'inter-
face optique. 

4. Détails fonctionnels 

Lorsque les seuils de tolérance respectifs sont dépassés, que 
le débit et la différence de température sont positifs, le comp-
teur additionne l'énergie et le volume. Lors du test de seg-
ment, tous les segments d'affichage seront enclenchés afin de 
procéder à la vérification. 
Arrivée à la date de référence annuelle, les valeurs du comp-
teur pour l'énergie, le volume et le temps d'erreur seront sau-
vegardées, une fois par an, dans une mémoire réservée à 
l'année précédente. 
Le débit, la puissance et la différence de température seront 
saisis avec le signe précédent correspondant. Pour les seuils 
de tolérance inférieurs, un « u » sera affiché devant la position 
correspondante. Les températures actuelles seront affichées 
ensemble sur une ligne d'affichage, chiffre complet en °C. 
Vous pouvez régler le numéro de propriété composé de 
8 positions (adresse secondaire pour service M-Bus) dans le 
mode de paramétrage. La position avec la valeur la plus éle-
vée sera bloquée dans l'affichage. Le numéro de l'appareil est 
attribué par le fabricant. 
 

Touche 

Scellés de 
protection 
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Les heures de fonctionnement sont comptées à partir de la 
première mise en service. Les heures d'erreur sont comptabili-
sées si une erreur est détectée et le compteur ne peut donc 
plus mesurer. La date est calculée tous les jours. 
Le numéro de la version firmware est attribué par le fabricant. 

5. Messages d'erreur 

Le compteur exécute un diagnostic indépendant et constant et 
est ainsi en mesure de reconnaître et d'afficher les diverses 
erreurs de montage ou d'installation et/ou de comptage. 
Message d'erreur F0 : la mesure du débit n'est pas possible, 
par ex. à cause d'air dans la partie mesurant le volume, purger 
soigneusement l'appareil. 
Message d'erreur F4 : la batterie est vide. Messages d'erreur 
F1, F2 ou F5, F6, F8 : les sondes de température sont défec-
tueuses. Les messages F3, F7, F9 indiquent un problème de 
nature électronique.  
Dans tous les cas ici énoncés, avertissez le département de 
service. 
 

6. Données techniques 

 

Remarque:  Vous devez absolument tenir compte des 
indications affichées sur le compteur! 

Généralités  

Précision de mesure Catégorie 2 ou 3 (EN 1434) 
Classe environnementale A (EN 1434) pour une installation en intérieur 
Classe mécanique M1 *) 
Classe électromagnétique E1 *) 
*) selon 2004/22/CE directive sur les équipements de mesure 
Humidité ambiante  < 93 % rel. F. pour 25 °C sans condensation 
Max. Hauteur 2000 m au dessus n.m. 
Température de stockage - 20 … 60 °C 

Unité de calcul  

Température ambiante 5 … 55 °C 
Classe de protection du 
boîtier 

IP 54 selon EN 60529 

Alimentation électrique Batterie pour 6 ou 11 ans 
 ou 24 V CA/CC externe (en option) 
Seuil de tolérance f. ∆T 0,2 K 
Différence de température 
∆T 

3 K … 80 K  

Étendue mesure de la 
température 

0 ... 105 °C 
Les certificats nationaux peuvent être différents. 

Affichage LCD 7 positions 
Interface optique En série, EN 1434-3 
Communication En option : M-Bus ou sortie d'impulsion 
Protocole IEC 870, 300 bauds en Nb 
Fractionnement Toujours amovible, longueur du câble 1 m 

Sonde  

Type Pt 500 selon EN 60751 
Type de raccord Technique à deux fils, branchés 
Longueur du câble 1,5 m (en option 5 m) 
Forme DS direct short, M10 × 27,5 mm ou PS pocket short 

ø 5,2 x 45 mm selon EN 1434 
Plage de mesure de la 
température  

0 ... 105 °C 
Les certificats nationaux peuvent être différents. 

Max. Température 105 °C 

Dispositif de mesure du volume 
Indice de protection IP 54 / IP 65 selon EN 60529 
Lieu d'installation Côté chaud/côté froid 
Lieu de montage Libre, horizontal ou vertical 
Section de stabilisation Aucune 
Plage de mesure  Admissible 1:100, validé 1:50 
Plage de mesure de la 
température 

5 … 105 °C 
Les certificats nationaux peuvent être différents. 

conseillé pour...  
...applications pour la chaleur 15 … 105 °C 
...applications pour le froid 5 … 50 °C 
Surcharge maximale qs = 2 × qp, en permanence 
Pression nominale PN16 (1,5 MPa ; PS16) 
  
qp Longueur de construction et raccordement 

0,6 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
1,5 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
2,5 130 mm (1'') 190 mm (1'') 

 

Remarque :  Toute la documentation fournie ou ac-
quise en parallèle concernant nos produits (appareils, 
applications, outils, etc.) doit être lue entièrement et 
avec la plus grande attention. 
Nous partons du principe que les utilisateurs des 
produits et documents sont autorisés et formés en la 
matière, qu'ils possèdent des connaissances tech-
niques nécessaires pour utiliser les produits comme il 
se doit.  
Pour de plus amples informations au sujet des pro-
duits et de leurs applications, veuillez vous adresser : 

� à la succursale Siemens la plus proche 
www.siemens.com/sbt  ou à votre fournis-
seur 

 
Merci de tenir compte du fait que Siemens, dans la 
mesure des dispositions légales en vigueur, n'assume 
aucune responsabilité pour les dommages dus au 
non-respect ou à l'application non conforme des 
points indiqués ci-dessus. 
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7. Déclaration de conformité 

 
 

Attestation d'examen CE de type 
DE-06-MI004-PTB007 

 

Homologation nationale allemande 
22.12/03.02 

Plage de mesure de la température Θ 15 °C … 150 °C 
Différence de température ∆Θ 4 K … 80 K 

 

Certificat d'homologation du système de gestion de la qualité 
DE-12-AQ-PTB006MID 

 

Organisme notifié : 
PTB Braunschweig et Berlin, Allemagne, n° d'identification 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland 

 
 2015 Siemens Schweiz AG 
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Opmerking: Deze bedieningshandleiding blijft na de inbedrijfname bij de eindgebruiker. 

 

Opmerking: In de volgende tekst staat het begrip 
"meter" zowel voor de warmtemeter alsook voor de 
koudemeter, indien er niet een andere omschrijving 
wordt gegeven. 

1. Algemeen 

1.1 Gebruik 

De meter 2WR6.. dient voor het meten van de verbruikte 
warmte of koude in verwarming technische installaties. 
De meter bestaat uit twee temperatuurvoelers en een 
rekenmodule, die het energieverbruik berekent uit het volume 
en het temperatuurverschil.  

 

Opmerking: De meter kan zonder het breken van de 
verzegeling niet geopend worden. 

1.2 Algemene opmerkingen 

De meter heeft de fabriek, wat betreft de veiligheid technische 
aspecten, in perfecte staat verlaten. Overige technische 
ondersteuning verleent de fabrikant op aanvraag. 
Veiligheidstekens die betrekking hebben op het ijken van de 
meter, mogen niet beschadigd raken of verwijderd worden. 
Anders vervalt de garantie en de geldigheid van de ijking van 
de meter. 
• Bewaar de verpakking, zodat u na het verstrijken van de 

geldigheid van de ijking de meter in de originele verpakking 
kun vervoeren. 

• Leg alle kabels aan met een minimale afstand van 500 mm 
tot de stroomkabels en hoge frequentie-kabels. 

• Een relatieve vochtigheidsgraad van <93% bij 25 °C is 
toegestaan (zonder condens). 

• Vermijd in het hele systeem cavitatie door overdruk, d.w.z. 
minstens 1 bar bij qp en ca. 3 bar bij qs (dit geldt bij ca. 
80 °C). 

• Bij een warmtemeter  of gecombineerde warmte-
/koudemeter komt de montageplaats aan de koude zijde 

overeen met de retourloop  en de montageplaats 

aan de warme zijde overeen met de voorloop (flow) . 

• Bij een Koudemeter  komt de montageplaats aan de 

warme zijde overeen met de retourloop  en de 
montageplaats aan de koude zijde overeen met de 

voorloop (flow) . 

2. Veiligheidsvoorschriften 

 

De meters mogen uitsluitend in gebouw technische 
installaties en uitsluitend voor de beschreven 
toepassingen worden gebruikt. 

 

De meter is volgens de richtlijnen van de 
omgevingsklassen M1+E1 ontworpen en dient 
conform deze voorschriften te worden gemonteerd.  

De plaatselijke voorschriften (installaties, enz.) 
dienen nageleefd te worden. 

 

Neem bij gebruik de bedrijfsbepalingen volgens het 
typeplaatje in acht. Het niet naleven van deze regels 
kan gevaar veroorzaken en de garantie ongeldig 
maken. 

 

De meter is uitsluitend voor gerecycleerd water van 
verwarming technische installaties geschikt. 

 

Neem de eisen inzake gerecycleerd water in de 
AGFW (FW510) in acht. 

 
Drinkwater is niet geschikt voor de meter. 

 
Til de meter niet aan de rekenmachine op. 

 

Let op scherpe randen aan de schroefdraad, de flens 
en de meetbuis. 

 

Alleen personeel dat is opgeleid voor het installeren 
en bedienen van meters in verwarmings-
/koeltechnische installaties mag de meter monteren 
en demonteren. 

 

Meter alleen bij een drukloze installatie monteren of 
demonteren. 

 

Na montage van de meter het systeem op dichtheid 
controleren. 

 

De garantie en de geldigheid van de ijking worden 
ongeldig bij het breken van de ijkrelevante 
verzegelingen. 

 

Reinig de meter uitsluitend aan de buitenkant met 
een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen spiritus 
en geen reinigingsmiddelen. 

 

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU (WEEE) 
geldt de meter voor verwijdering als afgedankte 
elektronische apparatuur en mag niet als 
huishoudelijk afval worden afgevoerd. 
- Voer de meter via de daarvoor bestemde 

kanalen af. 
- Neem de lokale en actueel geldende wetgeving 

in acht. 
- Lever lege batterijen bij de daarvoor bestemde 

inzamelpunten in. 

 

De meter bevat Li-batterijen. Gooi de meter en de 
batterijen niet met het huisvuil weg. Houd de lokale 
bepalingen en wetten voor afvalverwijdering in acht. 

 

U kunt de Li-batterijen na gebruik voor een 
vakkundige verwijdering aan de fabrikant 
retourneren. Houd bij de verzending de wettelijke 
voorschriften in acht, die o.a. de declaratie en de 
verpakking van gevaarlijke goederen regelen. 

 

Open de batterijen niet. Laat de batterijen niet met 
water in contact komen en gebruik ze niet bij 
temperaturen hoger dan 80 °C. 

 

De meter heeft geen bliksemafleiding. Zorg voor 
bliksemafleiding via de huisinstallatie. 
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3. Bediening 

3.1 Bedieningselementen 

 
afb. 1 
Symbool Beschrijving 

 

Identificatie: Waarde van vorig jaar (peildatum) 

 
Identificatie: Waarde van de vorige maand 

 
Informatie 

 
Symbool voor warmtemeter 

 
Symbool voor koudemeter 

 
Installatieplaats: retourleiding 

 
Installatieplaats: aanvoerleiding 

 
Productiejaar 

 

 

Opmerking: Per meterparametrering kunnen zowel 
het weergavebereik als de getoonde gegevens van 
deze beschrijving afwijken. Bovendien kunnen 
bepaalde toets functies zijn geblokkeerd. 

Verder gaan door de weergave 

Om verder te gaan naar de volgende weergavewaarden gaat u 
als volgt te werk: 
• Druk kort op de toets voor de weergave van de volgende 

regel in het huidige niveau. 
Na de laatste weergavewaarde verschijnt weer de eerste 
weergavewaarde. 
• Druk lang op de toets (langer dan 10 sec) voor de 

weergave van het volgende serviceniveau. 
• Druk in het serviceniveau de toets gedurende 3 sec in om 

het serviceniveau te verlaten. 

Gebruikersniveau      ▼ 

Gebruikersniveau Weergavetype 

0054567 kWh Opgeslagen energie  

00065.43 m³ Opgeslagen volume  

888888 kWh Segmenttest Info 

F - - -  In geval van storing een foutmelding 
met kengetal 

Info 

 
 
 

Serviceniveau      ▼ 

Serviceniveau Weergavetype 

 0.534 m³/h Actuele stroming   

 22.9 kW Actueel vermogen  

 84      47 °C Actuele temperatuur warme 
zijde/koude zijde 

 

04.06.11 D Datum  

786 Bh Bedrijfsuren  

56 Fh Storingsuren  

3792701 G Apparaatnummer, 7-cijferig Info 

PulSE      CH Afleesmodus op afstand (optioneel) Info 

123 A Primair adres bij de optie M-bus Info 

2345678 K Eigendomsnummer, 7-cijferig Info 

18.02.11 F0 Tijdstempel voor F0 waarschuwing 
vooraf Info 

3- 01 FW Firmwareversie Info 

31.12.10 V Opslagdag van het vorig jaar Vorig jaar 

0034321 kWh Energie van vorig jaar op peildatum Vorig jaar 

00923.12 m³ Volume van vorig jaar op peildatum Vorig jaar 

12 Fh Storingsuren van het vorige jaar Vorig jaar 

- -.- -.- - C Code-invoer voor parametrering  

01.06.11 M Opslagdag maand 1 - 15 Vorige 
maand 

  na de knop 3 sec te hebben 
ingedrukt: 

 

0034321 kWh Energie van vorige maand op 
peildatum 

Vorige 
maand 

00923.12 m³ Volume van vorige maand op 
peildatum 

Vorige 
maand 

12 Fh Storingsuren van vorige maand op 
peildatum 

Vorige 
maand 

3.2 Maandwaarden 

De meter slaat tot 15 maanden steeds op de maandelijkse 
peildatum de waarden op voor 
• energie (meterstand) 
• volume (meterstand) 
• storingsuren (meterstand) 
Wanneer de meter een maandelijkse peildatum weergeeft, 
drukt u 3 sec. lang op de toets om de waarden van de vorige 
maand weer te geven. 
U kunt de maandwaarden ook via de optische interface 
aflezen. 

4. Functionele details 

Wanneer de desbetreffende reactiegrenzen overschreden 
worden en stroming en temperatuurverschil positief zijn, 
worden de energie en het volume samengevat. Bij een 
segmenttest worden alle segmenten van de weergave 
ingeschakeld ter controle. 
Op de jaarlijkse peildag worden elk jaar de meterstanden van 
energie, volume en storingstijd in een jaargeheugen gezet. 
De stroming, het vermogen en het temperatuurverschil worden 
met het overeenkomend teken vastgelegd. Bij 
onderschrijdende reactiegrenzen wordt steeds een "u" op de 
desbetreffende plaats weergegeven. De huidige temperaturen 
worden bij elkaar op een regel van het scherm in hele getallen 
in °C weergegeven. 
U kunt in de parametreermodus het 8-cijferig 
eigendomsnummer (secundair adres bij M-bus-werking) 
instellen. Het belangrijkste getal wordt onderdrukt op het 
scherm. Het meternummer wordt door de fabrikant gegeven. 
De bedrijfsuren worden vanaf de eerste aansluiting van de 
voedingsspanning geteld. Storingsuren worden samengevat, 
wanneer een storing aanwezig is en de meter daarom niet 
meer kan meten. De datum wordt dagelijks verhoogd. 
Het nummer van de firmwareversie wordt door de fabrikant 
gegeven. 
 
 
 

Toets 

Verzegeling 
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5. Storingsmeldingen 

De meter voert regelmatig een zelfdiagnose uit en kan daarom 
verschillende montage- en meterstoringen herkennen en 
weergeven. 
Bij de storingsmelding F0 is geen stromingsmeting mogelijk, 
bijv. door lucht in de debietmeter. Ontlucht de installatie 
zorgvuldig. Bij de storingsmelding F4 is de batterij leeg. Bij de 
storingsmeldingen F1, F2 of F5, F6, F8 zijn de 
temperatuurvoelers defect. De meldingen F3, F7, F9 geven 
een storing in de elektronica weer.  
Neem in al deze gevallen contact op met de klantenservice. 

6. Technische gegevens 

 

Opmerking: Neem altijd de weergaven op de meter 
in acht! 

Algemeen  

Meetnauwkeurigheid Klasse 2 of 3 (EN 1434) 
Omgevingsklasse A (EN 1434) voor installatie binnenshuis 
Mechanische klasse M1 *) 
Elektromagnetische klasse E1 *) 
*) volgens de Richtlijn 2004/22/EG betreffende meetapparaten 
Vochtigheidsgraad  < 93 % rel. V. bij 25 °C niet condenserend 
Max. hoogte 2000 m b. NN 
Opslagtemperatuur -20 – 60 °C 

Rekenmachine  

Omgevingstemperatuur 5 … 55 °C 
Beschermklasse behuizing IP 54 volgens EN 60529 
Stroomvoorziening Batterij voor 6 of 11 jaar 
 of 24 V AC / DC extern (optioneel) 

Reactiegrens f. ∆T 0,2 K 

Temperatuurverschil ∆T 3 K - 80 K  

Meetbereik temperatuur 0 ... 105 °C 
Nationale goedkeuringen kunnen hiervan afwijken! 

LCD-scherm 7-cijferig 
Optische interface Standaard, EN 1434-3 
Communicatie Optioneel: M-bus of impulsuitgang 
Protocol IEC 870, 300 Baud in Nb 
Deelbaarheid Altijd verwijderbaar, kabellengte 1 m 

Sensors  

Type Pt 500 volgens EN 60751 
Aansluitingstype 2-draads-technologie, vast aangesloten 
Kabellengte 1,5 m (optioneel 5 m) 
Module DS direct short, M10 × 27,5 mm of PS pocket short 

 ø 5,2 x 45 mm volgens EN 1434 
Temperatuurbereik  0 ... 105 °C 

Nationale goedkeuringen kunnen hiervan afwijken! 
Max. temperatuur 105 °C 

Debietmeter  

Beschermingsgraad IP 54 / IP 65 conform EN 60529 
Installatieplaats Warme zijde / Koude zijde 
Inbouwpositie Naar wens, horizontaal of verticaal 
Stabiliseringstraject Geen 
Meetbereik  Toegestaan 1:100, geijkt 1:50 
Temperatuurbereik 5 … 105 °C 

Nationale goedkeuringen kunnen hiervan afwijken. 
aanbevolen voor...  
...warmtetoepassingen 15 … 105 °C 
...koudetoepassingen 5 … 50 °C 
Maximale overbelasting qs = 2 x qp, continu 
Nominale druk PN16 (1,6 MPa, PS16) 
  

qp Lengte en aansluiting 

0,6 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
1,5 110 mm (3/ '') 190 mm (1'') 
2,5 130 mm (1'') 190 mm (1'') 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Opmerking: De documentatie die met onze producten 
(apparaten, toepassingen en tools enz.) ter 
beschikking is gesteld of parallel daaraan verkregen 
is, moet voor het gebruik van de producten zorgvuldig 
en volledig doorgelezen worden. 
We veronderstellen dat de gebruikers van de 
producten en documentatie dienovereenkomstig 
bevoegd en opgeleid zijn, alsook de bijbehorende 
vakkennis hebben om de producten 
toepassingsgericht te kunnen gebruiken.  
Verdere informatie over de producten en 
toepassingen kunt u verkrijgen bij: 

� de dichtst bijzijnde Siemens-dealer 
www.siemens.com/sbt of bij uw 
systeemleverancier. 

 
Houd u er rekening mee dat Siemens voorzover dit 
wettelijk toegestaan is, geen enkele aansprakelijkheid 
voor schade op zich neemt die door het niet naleven 
van of onvakkundig naleven van de bovenbedoelde 
punten is ontstaan. 
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7. Conformiteitsverklaring 

 
 

EG-type-onderzoekcertificaat 
DE-06-MI004-PTB007 

 

Duitse nationale modelgoedkeuring 
22.12/03.02 

Temperatuurbereik Θ 15 °C … 150 °C 
Temperatuurverschil ∆Θ 4 K … 80 K 

 

Certificaat voor de erkenning van het kwaliteitsmanagementsysteem 
DE-12-AQ-PTB006MID 

 

Genoemde plaatsen: 
PTB Braunschweig en Berlijn, Duitsland; kennr. 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland  2015 Siemens Schweiz AG 
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Napomena:  Ove Upute za rukovanje ostaju nakon puštanja u rad kod krajnjeg korisnika. 

 

Napomena:  U daljnjem tekstu termin mjerač označava 
kako mjerač toplinske energije tako i mjerač rashladne 
energije, ako nije drugačije naznačeno. 

1. Općenito 

1.1 Upotreba 

Mjerač 2WR6.. služi za mjernje potrošnje za grijanje odnosno 
hlađenje u tehničkim uređajima za grijanje. 
Mjerač se sastoji od dva temperaturna osjetnika i jedne 
računske jedinice, koja iz zapremine i razlike temperature 
obračunava potrošnju energije.  

 

Napomena:  Mjerač se bez oštećenja sigurnosne 
oznake ne može otvoriti. 

1.2 Opće upute 

Mjerač je napustio tvornicu u sigurnosno-tehnički besprijekor-
nom stanju. Ostalu tehničku podršku proizvođač daje na upit. 
Sigurnosni znaci mjerača relevantni za kalibriranje ne smiju se 
oštetiti ili ukloniti. U protivnom jamstvo i valjanost kalibriranja 
mjerača ne vrijede. 
• Sačuvajte pakiranje tako da nakon isteka valjanosti 

kalibriranja mjerač možete transportirati u originalnom 
pakiranju. 

• Sve vodove položite s minimalnim razmakom od 500 mm 
prema jakostrujnim i visokofrekventnim kabelima. 

• Dozvoljena je relativna vlažnost od <93 % pri 25 °C  
(bez rose). 

• U cijelom sustavu izbjegavajte kavitaciju uslijed nadtlaka, 
tj. najmanje 1 bar kod qp i pribl. 3 bara kod qs  
(vrijedi za pribl. 80 °C). 

• U slučaju mjerača toplinske energije  ili kombiniranog 
mjerača toplinske/rashladne energije mjesto ugradnje na 

hladnoj strani odgovara povratnom toku ,a mjesto 

ugradnje na toploj strani odgovara polaznom toku . 

• U slučaju mjerača rashladne energije  mjesto ugradnje 

na toploj strani odgovara povratnom toku ,a mjesto 

ugradnje na hladnoj strani odgovara polaznom toku . 

2. Sigurnosne upute 

 

Mjerači se smiju upotrijebiti samo u tehničkim 
sustavima u zgradama i samo za opisane primjene. 

 

Mjerač je koncipiran prema smjernicama klase 
okoline M1+E1 i mora se montirati sukladno ovim 
propisima. 
Treba se pridržavati lokalnih propisa (instalacija itd.). 

 

Prilikom uporabe pridržavati se uvjeta za rad su-
kladno tipskoj pločici. Nepridržavanje može prou-
zročiti opasnosti i jamstvo prestaje. 

 

Mjerač je prikladan samo za cirkulaciju vode tehničkih 
uređaja za grijanje. 

 

Pridržavati se zahtjeva za cirkulaciju vode od AGFW 
(FW510). 

 
Mjerač nije prikladan za pijaću vodu. 

 

Računsku jedinicu ne upotrebljavati za podizanje 
mjerača. 

 

Paziti na mjesta s oštrim rubovima na navoju, prirub-
nici i mjernoj cijevi. 

 

Samo osoblje osposobljeno za postavljanje i rad s 
mjeračima u sustavima za grijanje/hlađenje smije 
montirati i demontirati mjerač. 

 

Mjerač montirati ili demontirati samo kad sustav nije 
pod tlakom. 

 

Nakon ugradnje mjerača obaviti provjeru nepropus-
nosti sustava. 

 

S prelamanjem sigurnosne oznake relevantne za 
kalibriranje prestaje jamstvo i valjanost kalibriranja. 

 

Mjerač čistite samo izvana mekanom, lagano na-
vlaženom krpom. Ne upotrebljavajte alkohol i 
sredstva za čišćenje. 

 

Mjerač se zbrinjava kao elektronički otpad u smislu 
europske direktive 2012/19/EU (WEEE) i ne smije se 
zbrinuti kao kućni otpad. 
- Mjerač zbrinite u otpad na odgovarajući način. 
- Pridržavajte se primjenjivih lokalnih propisa. 
- Rabljene baterije zbrinite na namjenske točke za 

prikupljanje baterija. 

 

Mjerač sadrži Li-baterije. Mjerač i baterije nemojte 
zbrinjavati preko kućnog otpada. Pridržavajte se 
lokalnih odredbi i zakona za zbrinjavanje. 

 

Li-baterije možete nakon uporabe vratiti proizvođaču 
na stručno zbrinjavanje. Pri slanju poštujte zakonske 
propise koji reguliraju, između ostalog, deklariranje i 
pakiranje opasnog tereta. 

 

Ne otvarajte baterije. Baterije ne stavljati u kontakt s 
vodom ili izlagati temperaturama višim od 80 °C. 

 

Mjerač nema gromobran. Gromobran osigurati preko 
kućne instalacije. 
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3. Rukovanje 

3.1 Upravlja čki elementi 

 
Slika 1 
Simbol Opis 

 

Oznaka: Vrijednost prethodne godine (vrijednost na zadani dan) 

 
Oznaka: Vrijednost prethodnog mjeseca 

 
Informacija 

 
Simbol za mjerač toplinske energije 

 
Simbol za mjerač rashladne energije 

 
Mjesto ugradnje: Povrat 

 
Mjesto ugradnje: Prolaz 

 
Godina proizvodnje 

 

 

Napomena:  Ovisno o parametriranju mjerača, od 
ovog opisa mogu odstupati kako opseg prikaza tako i 
prikazani podaci. Osim toga mogu biti blokirane 
određene funkcije tipki. 

Prebacivanje prikaza 

Za prebacivanje prikaza postupajte kako slijedi: 
• Kratko pritisnite tipku za prikaz sljedećeg retka aktualne 

petlje. 
Nakon zadnje vrijednosti prikaza ponovno se prikaže prva 
vrijednost prikaza. 
• Držite pritisnitom tipku (više od 10 s) za prikaz servisne 

petlje. 
• Držite u servisnoj petlji pritisnutom tipku 3 s za napuštanje 

servisne petlje. 

Korisnička petlja      ▼ 

Korisnička petlja Tip prikaza 

0054567 kWh Kumulirana energija  

00065.43 m³ Kumulirana zapremina  

888888 kWh Segmentni test Info 

F - - -  U slučaju smetnje dojava greške s 
brojčanom oznakom greške 

Info 

Servisna petlja      ▼ 

Servisna petlja Tip prikaza 

 0.534 m³/h Trenutačni protok  

 22.9 kW Trenutačna snaga  

 84      47 °C Trenutačna temperatura topla strana / 
hladna strana 

 

04.06.11 D Datum  

786 Bh Radni sati  

56 Fh Sati izostanka  

3792701 G Broj uređaja, 7-znamenkasti Info 

PulSE      CH Modus očitavanja na daljinu (opcion-
alno) 

Info 

123 A Primarna adresa kod opcije M-bus Info 

2345678 K Vlasnički broj, 7-znamenkasti Info 

18.02.11 F0 Vremenski pečat za F0 predupozo-
renje Info 

3- 01 FW Firmware verzija Info 

31.12.10 V Dan pohranjivanja prethodna godina Prethodna 
godina 

0034321 kWh Energija prethodne godine na zadani 
dan 

Prethodna 
godina 

00923.12 m³ Zapremina prethodne godine na 
zadani dan 

Prethodna 
godina 

12 Fh Sati izostanka prethodna godina Prethodna 
godina 

- -.- -.- - C Unos koda za parametriranje  

01.06.11 M Dan pohranjivanja mjesec 1-15 Prethodni 
mjesec 

  Pritiskanje tipke više od 3s:  

0034321 kWh Energija prethodni mjesec na zadani 
dan 

Prethodni 
mjesec 

00923.12 m³ Zapremina prethodni mjesec na 
zadani dan 

Prethodni 
mjesec 

12 Fh Sati izostanka prethodni mjesec na 
zadani dan 

Prethodni 
mjesec 

3.2 Mjesečne vrijednosti 

Mjerač memorira za 15 mjeseci na zadani dan u mjesecu 
vrijednosti za 
• Energiju (stanje mjerača) 
• Zapreminu (stanje mjerača) 
• Sate izostanka (stanje mjerača) 
Kada mjerač prikaže zadani dan u mjesecu, pritisnite 3 s tipku 
za prikazivanje vrijednosti prethodnog mjeseca. 
Mjesečne vrijednosti možete očitati i preko optičkog sjecišta. 

4. Funkcionalni detalji 

Kada su neke proradne granice prekoračene, a protok i razlika 
temperature pozitivni, mjerač zbraja energiju i zapreminu. Kod 
segmentnog testa se radi kontrole uključuju svi segmenti pri-
kaza. 
Na zadani dan u godini godišnje se preuzimaju stanja mjerača 
za energiju, zapreminu i vrijeme izostanka u memoriji za 
prethodnu godinu. 
Protok, snaga i razlika temperature registriraju se s odgova-
rajućim predznakom. Kod podbačene proradne granice pri-
kaže se po jedno „u“ na vodećem mjestu. Trenutačne tempe-
rature prikazuju se integralno u jednom retku prikaza u °C. 
Možete namjestiti 8-znamenkasti vlasnički broj (sekundarna 
adresa u M-bus radu) u modusu parametriranja. Mjesto najviše 
vrijednosti se u prikazu potiskuje. Broj uređaja dodjeljuje proiz-
vođač. 
Radni sati mjere se od prvog priključivanja na opskrbni napon. 
Sati izostanaka se zbrajaju, ako postoji greška i mjerač zbog 
toga ne može mjeriti. Datum se dnevno povećava. 
Broj za Firmware-verziju dodjeljuje proizvođač. 

5. Dojave grešaka 

Mjerač stalno obavlja samostalnu dijagnozu i može tako 
prepoznati i prikazati različite greške ugradnje odnosno mje-
rača. 
Kod dojave greške F0 nije moguće mjerenje protoka, npr. zbog 
zraka u mjernom dijelu zapremine; pažljivo odzračite uređaj. 
Kod dojave greške F4 prazna je baterija. Kod dojava grešaka 
F1, F2 ili F5, F6, F8 pokvareni su temperaturni osjetnici. Doja-
ve F3, F7, F9 označavaju kvar elektronike.  
U svim ovim slučajevima obavijestite servis. 

Tipka 

Sigurnosna 
oznaka 
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6. Tehni čki podaci 

 

Napomena:  Obvezno se pridržavajte navoda na 
mjeraču! 

Općenito  

Mjerna točnost Klasa 2 ili 3 (EN 1434) 
Klasa okoline A (EN 1434) za unutarnju instalaciju 
Mehanička klasa M1 *) 
Elektromagnetna klasa E1 *) 
*) prema 2004/22/EZ Direktivi za mjerila 
Vlažnost okoline <93 % rel. vlaž. na 25 °C nekondenzirajuća 
Maks. visina 2000 m nadmorske visine 
Temperatura skladišta -20   60 °C 

Računska jedinica  

Okolna temperatura 5…55 °C 
Zaštitna klasa kućišta IP 54 prema EN 60529 
Opskrba strujom Baterija za 6 ili 11 godina 
 ili 24 V AC / DC eksterno (opcionalno) 

Proradna granica za ∆T 0,2 K 

Razlika temperature ∆T 3 K…80 K  

Mjerno područje temperature 0 ... 105 °C 
Nacionalne dozvole mogu od toga odstupati. 

LCD-prikaz 7-znamenkasti 
Optičko sjecište Serijski, EN 1434- 3 
Komunikacija Opcionalno: M-bus ili izlaz impulsa 
Protokol IEC 870, 300 Baud u Nb 
Rastavljivost Uvijek odvojivo, duljina kabela 1m 

Osjetnik  

Tip Pt 500 prema EN 60751 
Vrsta priključka Tehnika 2 vodiča, fiksno priključen 
Duljina kabela 1,5 m (opcionalno 5 m) 
Izvedbeni oblik DS direct short, M10 × 27,5 mm ili PS pocket short 

ø 5,2  x 45 mm prema EN 1434 
Temperaturno područje 0 ... 105 °C 

Nacionalne dozvole mogu od toga odstupati! 
Maks. temperatura 105 °C 

Mjerni dio zapremine 
Stupanj zaštite IP 54 / IP 65 prema EN 60529 
Mjesto ugradnje topla strana/hladna strana 
Položaj ugradnje Proizvoljan, vodoravno ili okomito 
Dionica za stabiliziranje Nema 
Mjerno podučje Dozvoljeno 1:100, kalibrirano 1:50 
Temperaturno područje 5…105 °C 

Nacionalne dozvole mogu od toga odstupati! 
preporučen za...  
...primjene u grijanju 15…105 °C 
...primjene u hlađenju 5…50 °C 
Maksimalno preopterećenje qs = 2 × qp, trajno 
Nazivni tlak PN16 (1,6 MPa; PS16) 
  

qp Ukupna duljina i priključak 

0,6 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
1,5 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 
2,5 130 mm (1'') 190 mm (1'') 

 

 

Napomena:  Dokumentacija koja je stavljena na ras-
polaganje s našim uređajima (uređaji, aplikacije, alati 
itd.) ili je paraleleno stečena mora se prije uporabe 
proizvoda pažljivo i u potpunosti pročitati. 
Pretpostavljamo da su korisnici proizvoda i dokumen-
tacije odgovarajuće ovlašteni i obučeni, te da posje-
duju odgovarajuće stručno znanje za namjensku up-
orabu proizvoda.  
Ostale informacije o proizvodima i primjenama dobit 
ćete u: 

� Najbližoj Siemens poslovnici 
www.siemens.com/sbt  ili kod dobavljača 
sustava 

 
Imajte na umu da Siemens, u zakonski dozvoljenoj 
mjeri, ne preuzima nikakvu odgovornost za štete 
nastale nepridržavanjem ili nepoštivanjem gore 
navedenih točaka.  
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7. Izjava o sukladnosti 

 
 

EZ certifikat o ispitivanju tipa 
DE-06-MI004-PTB007 

 

Njemačko unutardržavno odobrenje tipa 
22.12/03.02 

Temperaturno područje Θ 15 °C … 150 °C 
Razlika temperature ∆Θ 4 K … 80 K 

 

Certifikat o priznavanju sustava upravljanja kvalitetom 
DE-12-AQ-PTB006MID 

 

Navedeno mjesto: 
PTB Braunschweig i Berlin, Njemačka; šifra 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland 

  2015 Siemens Schweiz AG 
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6. Teknik de �erler 

 

Bilgi:  Sayaç üzerindeki değerleri mutlak şekilde dikkate 
alın! 
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Bilgi:  Ürünlerimiz (cihazlar, uygulamalar, araçlar vs.) 
ile sunulan veya talep edilmesi sonrasında verilen 
dokümantasyonlar, ürünler kullanılmadan önce 
dikkatle ve iyice okunmalıdır. 
Ürünlerimizin ve dokümanlarımızın kullanıcılarının, 
ürünlerin usulüne uygun olarak kullanılabilmesi için 
yetkili ve eğitimli olduklarını, yeterli uzmanlık bilgisine 
sahip olduklarını varsaymaktayız.  
Ürünlere ve uygulamalara ilişkin daha fazla bilgiyi 
edinebileceğiniz yerler: 

� En yakınınızdaki Siemens şubesi  
www.siemens.com/sbt  ve sistemi tedarik 
ettiğiniz firma. 

 
Siemens firmasının, kılavuzda belirtilen hususların 
dikkate alınmamasından veya yetersiz dikkate 
alınmasından kaynaklanan hasarlarda yasal olarak 
sorumlu tutulmayacağını dikkate alın. 
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7. Uygunluk Beyanı 

 
 

AT Tip Onayı Test Belgesi 
DE-06-MI004-PTB007 

 

Alman tip onay sertifikası 
22.12/03.02 

Sıcaklık aralığı Θ 15 °C … 150 °C 
Sıcaklık farkı ∆Θ 4 K … 80 K 

 

Kalite Yönetimi Sistemi’nin kabul edilebilirlik sertifikası 
DE-12-AQ-PTB006MID 

 

Yetkili yer: 
PTB Braunschweig und Berlin, Almanya; Kodu 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland 

  2015 Siemens Schweiz AG
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ZH 操作说明书  2WR6.. 超声波冷/热量表 
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按原文翻译 

 

2WR6.. 
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提示： 在产品投入使用后由最终用户保留本操作说明书。 

 

提示：下文中所提及的计量表概念在没有特殊区分的情

况下同时代表冷/热量表。 

1. 概述 

1.1 应用 

2WR6.. 计量表用于测量采暖技术设备中供热或制冷的能量消

耗。 

该计量表由两个温度传感器和一个通过体积和温差计算能量消耗

的运算器（积算仪）组成。 

 

提示：如拆开计量表，必会破坏高保封。 

1.2 一般性提示 

该计量表在出厂时不存在任何安全技术缺陷。制造商根据需要提

供其它技术支持。不得损坏或移除计量表上与校准相关的安全标

签。否则将造成产品保修权利和计量表校准有效性的丧失。 

• 请妥善保管产品包装，以便在计量表校准有效性到期后可以

将其装在原始包装中进行运输。 

• 在布线时，请确保所有线路与强电流和高频电缆之间的间距

不得小于 500 mm。 

• 25 °C 时，相对湿度须低于 <93 %（无凝露）。 

• 在整个系统范围内避免因超压产生空穴作用，即针对标称流

量至少为 1 bar，针对最大流量约为 3 bar（适用温度约

为 80 °C）。 

• 安装热量表或合并的热/冷量表时 ，冷侧安装位置在回

流 ，热侧安装位置在始流 。 

• 安装冷量表时 ，热侧安装位置在回流 ，冷侧安

装位置在始流 。 

2. 安全提示 

 

该计量表仅允许用于楼宇技术设备和具体指明的用途。 

 

该计量表按照 M1+E1 环境等级准则而设计，必须严格按

照这些规定进行安装。  

须遵循当地的相关规定（安装等）。 

 

在使用时须遵照铭牌上标识的工作条件。如不遵照铭牌

上的说明将可能导致危险发生，并废止产品保修权利。 

 

该计量表仅适用于采暖技术设备中的循环水。 

 

请遵循针对 AGFW (FW510) 的循环水提出的要求。 

 

该计量表不适用于饮用水。 

 

不得抓着积算仪提起计量表。 

 

请注意螺纹、法兰和测量管上的尖棱位置。 

 

仅允许由经过采暖/制冷技术设备计量表的安装和操作培

训的人员安装和拆卸计量表。 

 

仅允许在设备处于无压状态时安装和拆卸流量计量表。 

 

完成计量表的安装后进行系统密封性检查。 

 

如与校准相关的高保封被损坏，将废止产品保修权利和

计量表校准的有效性。 

 

仅允许使用略微润湿的柔软抹布清洁计量表外部。请勿

使用酒精和清洁剂。 

 

该计量表应作为废旧电子设备按照欧盟指令 2012/19/EU 

(WEEE) 进行废弃处理，禁止作为生活垃圾进行废弃处理

。 
- 通过指定的渠道处理电煤表。 
- 遵守当地适用的法律。 
- 在指定的回收点处理废旧电池。 

 

计量表包含有锂电池。不得将计量表和电池作为作为生

活垃圾进行废弃处理。请遵循当地有关废弃处理的规定

和法律。 

 

您可将报废的锂电池交寄给制造商，以进行专业的废弃

处理。在寄发时，请遵循针对于危险货物报关单和包装

等的法律规定。 

 

请勿将电池拆开。切勿使电池与水接触，且其环境温度

不得超过 80 °C。 

 

计量表未设有避雷保护措施。通过楼宇布线实现避雷保

护。 
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3. 操作 

3.1 操作元件 

 

图 1 

符号 说明 

 

标识：上年数值（截止日期数值） 

 

标识：上月数值 

 

信息 

 

热量表符号 

 

冷量表符号 

 

安装位置：回流 

 

安装位置：始流 

 

制造年份 

 

 

提示：根据计量表所采用的不同的参数设置，显示范围

和显示数据均有可能与该说明之间存在偏差。此外，可

以禁用特定的按键功能。 

分步切换显示 

为了在显示数值之间分步切换显示，请执行如下操作： 

• 短按该按键，将显示当前回路的下一行。 

在最后一个显示数值之后将重新显示第一个显示数值。 

• 长按该按键（超过 10 秒），将显示辅助回路。 

• 在显示辅助回路时按下该按键 3 秒，将退出辅助回路。 

用户回路       ▼ 

用户回路 显示类型 

0054567 kWh 能量累计  

00065.43 m³ 体积累计  

888888 kWh 节段测试 信息 

F - - -  在出现故障时通过错误代码显

示错误提示 

信息 

辅助回路       ▼ 

辅助回路 显示类型 

 0.534 m³/h 当前流量   

 22.9 kW 当前功率  

 84      47 °C 热侧当前温度/冷侧当前温

度 

 

04.06.11 D 日期  

786 Bh 工作小时数  

56 Fh 停工小时数  

3792701 G 设备编号，7 位 信息 

PulSE      CH 远程读取模式（可选） 信息 

123 A M-Bus 选项的原地址 信息 

2345678 K 固有资产编号，7 位 信息 

18.02.11 F0 F0 预警的时间戳 信息 

3- 01 FW 固件版本 信息 

31.12.10 V 上年保存日期 上年 

0034321 kWh 上年截止日期能量读数 上年 

00923.12 m³ 上年截止日期体积读数 上年 

12 Fh 上年停工小时数 上年 

- -.- -.- - C 输入代码进行参数设置  

01.06.11 M 月保存日期，1-15 上月 

  按下按键超过 3 秒：  

0034321 kWh 上月截止日期能量读数 上月 

00923.12 m³ 上月截止日期体积读数 上月 

12 Fh 上月截止日期停工小时数读数 上月 

3.2 月值 

计量表分别在每月截止日期保存下列参数的值（保留 15 个

月）： 

• 能量（计量表读数） 

• 体积（计量表读数） 

• 停工小时数（计量表读数） 

当计量表显示月截止日期时，按下按键 3 秒，将显示上月数

值。 

也可以通过光学接口读取月值。 

4. 功能详细说明 

如果超出了相应的响应极限，且流量和温差为正值，则计量表将

累计能量和体积。在节段测试时，将开启显示的所有节段，以便

进行检查。 

每年将在年度截止日期将能量、体积和停工时间的计量表读数导

入上年数据存储器。 

在正确的符号位显示流量、功率和温差。在低于响应极限时，将

分别在首位显示一个 “u”。当前温度将一同在一个显示行中显

示（整数，单位：°C）。 

可在参数设置模式下设置 8 位固有资产编号（M-Bus 运行时的

次级地址）。最高有效位在显示中被禁用。由制造商指定设备编

号。 

从第一次接通电源时开始计算工作小时数。在出现故障时，计量

表无法进行测量，这时将累计停工小时数。日期会每天递加更

新。 

由制造商指定固件版本编号。 

5. 错误提示 

计量表持续执行自诊断，由此可查明并显示不同的装配错误或计

量表错误。 

在出现错误提示 F0 时将无法进行流量测量，例如由于体积测量

件中存在空气；小心谨慎地对设备进行排气。 

在出现错误提示 F4 时，表明电池电量已用尽。在出现错误提示 

F1、F2 或 F5、F6、F8 时，表明温度传感器损坏。提示 F3、

F7、F9 表明电子设备损坏。  

在所有这些情况下，请通知服务部门。 

 

按键 

 
高保封 
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6. 技术数据 

 

提示：请务必遵循计量表上的数据规定！ 

常规 

 

测量精确度 等级 2 或 3 (EN 1434) 

环境等级 A (EN 1434)，针对于室内安装 

机械等级 M1 *) 

电磁等级 E1 *) 

*) 符合 2004/22/EG 测量设备指令 

环境湿度  25 °C 时，相对湿度 < 93 %，无凝露 

最大高度 海拔 2000 m 

储存温度 - 20 … 60 °C 

积算仪 

 

环境温度 5 … 55 °C 

外壳防护等级 IP 54，符合 EN 60529 

电源 电池，使用寿命为 6 或 11 年 

 或 24 V AC/DC 外部电源（可选） 

∆T 的响应极限 0.2 K 

温差 ∆T 3 K … 80 K  

温度测量范围 0 ... 105 °C 

可能与国家允许值存在偏差。 

液晶屏显示 7 位 

光学接口 标配，EN 1434-3 

通讯 可选：M-Bus 或脉冲输出端 

日志 IEC 870，300 波特（纳米） 

可分 可随时取下，电缆长度 1 m 

传感器 

 

类型 Pt 500，符合 EN 60751 

连接方式 双导线技术，固定连接 

电缆长度 1.5 m（可选 5 m） 

结构 DS direct short，M10 × 27.5 mm，，

PS pocket short ø 5,2 x 45 mm, 符合 

EN 1434 

温度范围  0 ... 105 °C 

可能与国家允许值存在偏差。 

最高温度 105 °C 

体积测量件 

 

防护等级 IP 54 / IP 65，符合 EN 60529 

安装位置 热侧/冷侧 

安装位置 任意、水平或垂直 

缓冲距离 无 

测量范围  允许：1:100，校准后：1:50 

温度范围 5 … 105 °C 

可能与国家允许值存在偏差。 

建议，针对...  

...热量利用 15 … 105 °C 

...冷量利用 5 … 50 °C 

最大允许过载 qs = 2 × qp，持续 

额定压力 PN16 (1.6 MPa; PS16) 

  

 

qp 结构长度和连接 

0,6 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 

1,5 110 mm (3/4'') 190 mm (1'') 

2,5 130 mm (1'') 190 mm (1'') 

 

   

 

 

提示： 在使用产品前必须仔细完整地阅读随我们的产

品（设备、应用程序、工具等）提供的或单独获得的文

件资料。 

我们以如下条件为前提：产品和文件资料的使用者已获

得相应的授权并已接受过培训，具备相应的专业知识，

能够正确使用产品。  

有关产品和应用程序的更多信息可通过以下渠道获得： 

� 距 离 最 近 的 Siemens 分 公 司

www.siemens.com/sbt 或您的系统供应商。 

 

请注意，在法律允许的前提下，对于因无视或未严格遵

照以上事项而造成的损失，Siemens 将不承担任何责

任。 
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7. 符合性声明 

 
 

欧盟样机检验证明 

DE-06-MI004-PTB007 

 

德国国家型式认证证书 
22.12/03.02 

温度范围 Θ 15 °C … 150 °C 
温差 ∆Θ 4 K … 80 K 

 

质量管理体系 

认可证书 

DE-12-AQ-PTB006MID 

 

认可机构： 

PTB 德国布伦瑞克和柏林；代码 0102 

 

Siemens Schweiz AG 
Building Technologies Division 

International Headquarters 
Gubelstrasse 22 

CH-6301 Zug 
Switzerland 

 2015 Siemens Schweiz AG 




